
Curriculum Vitae

Thomas Decker

Fecha y lugar de nacimiento: 30 de julio de 1966 en Nürnberg / Nuremberg (Alemania)
Nacionalidad: alemana
Dirección: C/ Doctor Peris, 2-9

46185 La Pobla de Vallbona (Valencia)
Correo electrónico: tdecker@unialeman.com

DATOS ACADÉMICOS

1987 - 1991 Facultad de Física, Universidad de Regensburg (Alemania)
Estudios universitarios de Física, incluyendo un año en la facultad de Física de
la Universidad de Nantes (Francia).

1992 - 1994 Englisches Institut, Heidelberg (Alemania)
Examen estatal para secretarios internacionales
(“Wirtschaftskorrespondent”, idioma: francés).

DATOS PROFESIONALES

1991 - 1992 Hotel Arcade **, Regensburg (Alemania)
Recepcionista en prácticas.

1994 - 1995 Academia de idiomas ACCENT, Liège (Bélgica)
Profesor  de  alemán  para  particulares  y  empresas.  Participación  en  la
elaboración  de  un  manual  de  gramática  y  en  un  proyecto  de  terminología
técnica (francés-alemán) del programa LINGUA de la Unión Europea.

1995 - 1996 Hotel Residence ****, Herrenberg (Alemania)
Recepcionista.

1996 - 1998  Agencia de traducciones B.O.L.T., Valencia:  En calidad de empleado a
tiempo parcial, traducciones de todo tipo del castellano, del francés y del
inglés al alemán, correcciones y control de calidad, tareas administrativas.

 Clases  de  alemán: cursos  de  distintos  niveles  y  duración  variada  en
diferentes academias en Valencia.

1999 - 2010  Centro  de  Lenguas  de  la  Universidad  Politécnica  de  Valencia: En
calidad de profesor autónomo impartía cursos de alemán de 40 horas a lo
largo  del  curso  académico  (octubre-diciembre  y  febrero-mayo)  y  cursos
intensivos de 30 horas (en julio) para estudiantes de intercambio.

Desde 1998
hasta hoy

 Traductor autónomo  : Traducciones de textos técnicos, jurídicos, turísticos
y  generales  del  castellano,  francés,  inglés,  valenciano  y  neerlandés  al
alemán.



OTRAS ACTIVIDADES

Desde 1996 hasta el 2006, realización esporádica de locuciones en alemán de videos publicitarios y anuncios
de radio en distintos estudios de grabación de Valencia (con o sin traducción previa del texto), así como trabajos
de interpretación consecutiva (castellano-alemán).

PUBLICACIONES

 Manual de alemán para universitarios (ISBN 978-84-931985-0-3, descatalogado). Guía sobre el lenguaje
de la universidad de habla alemana para estudiantes de intercambio. Tareas: Redacción, maquetación,
edición y distribución (año 2001).

 Ruedas de verbos irregulares en inglés y en alemán (ISBN 978-84-931985-1-0 y 978-84-931985-2-7,
año 2003, descatalogadas). Tareas: Colaboración lingüística, edición y venta de la versión española.

IDIOMAS

 Alemán: Lengua materna

 Español: Diploma superior de español del Instituto Cervantes
27 años de experiencia con traducciones del español al alemán

 Francés: 27 años de experiencia con traducciones del francés al alemán

 Inglés: Nivel intermedio, traducciones generales y técnicas desde hace 10 años

 Catalán / Holandés: Nivel básico de comprensión lectora, traducciones generales

EJEMPLOS DE TRADUCCIONES DE LOS ÚLTIMOS AÑOS

 Folletos de las Oficinas de Turismo de Normandie (Francia), Côte d´Azur (Francia) y Monaco
 Traducciones hoteleras para el grupo SBM (Société des Bains de Mer, Monaco)
 Folleto Grimaldi Forum de Monaco (Centro de congresos)
 Manuales de uso y mantenimiento para máquinas industriales y aparatos domésticos
 Documentos notariales (poderes, contratos de compraventa...), sentencias de tribunales
 Estatutos de sociedades
 Especificaciones de prueba para sensores de choque
 Descripción de casas y viviendas para el sector inmobiliario
 Análisis del sector de la calefacción en España
 Ejercicios de geometría
 Diseño de salidas de urgencia en túneles de autopistas
 Dossier de oferta pública de bicicletas para carteros
 Guías audio de sitios turísticos de España y Francia
 Productos y servicios funerarios
 Locución de la versión alemana del DVD “Aventuras de Pooh y sus amigos” (Disney / Mega Fun Dough)
 Traducción del cómic “Les cendres de Logne” de Michel Pierret (Les Éditions de la Province de Liège)
 Traducción de una novela negra de 480 páginas del inglés al alemán (todavía no está editada)

 Ejemplos de páginas web: www.prometal.org (Precintos de seguridad)
www.sweco.de (Equipos de separación)
www.groupeleduff.com (Grupo de café-panaderías)
www.envhyro.fr (Placas para protección de suelos)
www.ghihornos.com (Hornos industriales)
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http://www.ghihornos.com/
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http://www.sweco.de/
http://www.prometal.org/

